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2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS 

SYMBOLES DE SÉCURITÉ / BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY 
DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER 
SYMBOLE 

EN SAFETY SIGNS 
DEFINITION OF 
SYMBOLS 

FR SYMBOLES DE 
SÉCURITÉ 
SIGNIFICATION DES 
SYMBOLES 

CZ BEZPEČNOSTNÍ 
ZNAČKY VÝZNAM 
SYMBOLŮ 

 
DE ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer 

Maschine aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der 
Maschine gut vertraut um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so 
Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen. 

EN READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get 
familiar with the controls in order to use the machine correctly and to avoid 
injuries and machine defects. 

FR LIRE LE MANUEL D’UTILISATION ! Lire le manuel d’exploitation et de 
maintenance de votre machine avec assiduité en vous familiarisant bien avec les 
organes de commande de la machine pour utiliser la machine correctement et 
prévenir ainsi des blessures corporelles et des dégâts sur la machine. 

CZ PŘEČTĚTE SI NÁVOD K OBSLUZE Přečtěte si pozorně návod k použití a údržbě 
stroje a dobře se seznamte s jeho ovládacími prvky, abyste mohli stroj správně 
ovládat, čímž zabráníte škodám na zdraví osob i poškození stroje. 

 
DE WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der 

Vorschriften und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann zu schweren 
Personenschäden und tödliche Gefahren mit sich bringen. 

EN ATTENTION! Ignoring the safety signs and warnings applied on the machine as 
well as ignoring the security and operating instructions can cause serious injuries 
and even lead to death. 

FR AVERTISSEMENT ! Observer les symboles de sécurité ! Le non-respect des 
réglementations et des consignes d'utilisation de la machine peut entraîner des 
blessures corporelles graves et des risques mortels. 

CZ VAROVÁNÍ! Dodržujte bezpečnostní symboly! Nedodržení předpisů a pokynů pro 
používání stroje může vést k vážnému zranění osob a smrtelnému nebezpečí. 

 
DE Allgemeiner Hinweis 

EN General note 

FR Informations générales 

CZ Všeobecný pokyn 

 

DE Schutzausrüstung tragen! 

EN Protective clothing! 

FR Porter un équipement de protection ! 

CZ Noste ochranné pomůcky! 
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DE Warnung vor Schnittverletzungen! 

EN Warning about cut injuries! 

FR Attention aux coupures ! 

CZ Varování před řeznými poraněními! 

 

DE Warnung vor Handverletzungen (Quetschungen)! 

EN Warning against hand injuries (bruises)! 

FR Avertissement contre les blessures aux mains (écrasements) ! 

CZ Varování před poraněním rukou (pohmoždění)! 
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3 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 
 
Diese Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der UNIV. BLECHBEARBEITUNGSMASCHINE 3 IN 1 UBM 760 / UBM 760MS. 
Folgend wird die übliche Handelsbezeichnung des Geräts (siehe Deckblatt) in dieser 
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt. 
 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. 
Bewahren Sie sie für spätere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine 
bei, wenn sie an Dritte weitergegeben wird! 

 
Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise! 
Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemäße Umgang wird 
Ihnen dadurch erleichtert, Missverständnissen und etwaigen Schäden wird vorgebeugt. 
Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzungen 
führen. 
 
Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 
geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 
 
Technische Änderungen vorbehalten! 
 
Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 
Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat bei uns zu melden. 
Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 
übernehmen. 
 

Urheberrecht 
© 2016 
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch verfassungsmäßigen Rechte 
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos 
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.  
Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das für 4170 Haslach zuständige Gericht. 
 

 
Kundendienstadresse 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 
Tel +43 7289 71562 - 0 
info@holzmann-maschinen.at 
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4 TECHNIK 

4.1 Technische Daten 

UBM 760 

Arbeitslänge 760 mm 

max. Blechstärke 1mm  

Abkantwinkelbereich 0 – 90° 

Rollendurchmesser Ø 38 mm 

Gewicht 135 kg 

5 SICHERHEIT 

5.1 Bestimmungsmäßige Verwendung 

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- 
und gefahrenbewusst benutzen! Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, 
umgehend beseitigen lassen! Die vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und 
Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweise sind einzuhalten. 
Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausrüstungen der Maschine zu ändern oder 
unwirksam zu machen! 
Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt: 
Zum Schneiden, Biegen und Abkanten von Blechen 
Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN-MASCHINEN keine 
Verantwortung oder Garantieleistung. 

5.2 Unzulässige Verwendung 

• Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen außerhalb der in dieser Anleitung 
angegebenen Grenzen ist nicht zulässig. 

• Unzulässig ist der Betrieb der Maschine mit Werkstoffen, die nicht ausdrücklich in 
diesem Handbuch angeführt werden. 

• Unzulässig ist der Gebrauch von Werkzeugen, die nicht für den Gebrauch mit der 
Maschine geeignet sind. 

• Etwaige Änderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzulässig. 
• Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den 

Anweisungen dieser Bedienungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt. 
• Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, vor allem nicht, wenn Kinder in der 

Nähe sind!  

5.3 Sicherheitshinweise 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt wurden, sind 
umgehend zu erneuern! 
Örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen können das Mindestalter des Bedieners festlegen 
und die Verwendung dieser Maschine einschränken! 
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen 
sind folgende Hinweise UNBEDINGT zu beachten: 
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•  

• Arbeitsbereich und Boden rund um die Maschine sauber und frei von Öl, 
Fett und Materialresten halten! 

• Für eine ausreichende Beleuchtung im Arbeitsbereich der Maschine 
sorgen! 

• Montieren Sie die mit den Befestigungslöchern auf eine stabile Werkbank 
oder dem optionalen Maschinenständer UBM760MS 

• Bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter Einfluss von Medikamenten, 
Alkohol oder Drogen ist das Arbeiten an der Maschine verboten! 

 

 
 

 

 Bei Arbeiten an und mit der Maschine geeignete Schutzausrüstung 
(enganliegende Arbeitskleidung, Schutzhandschuhe nach EN 388, 
Klasse 3111 Gehörschutz, Sicherheitsschuhe S1) tragen! 

  

 
 

 

 Schnittgefahr durch nicht entgratete Blechkanten. 
 Nur mit oben beschriebenen Sicherheitshandschuhen arbeiten! 
  

 
 

 

 Verletzungsgefahr für die Hände/Finger durch Einklemmen während 
dem Abkanten. 

 Nur mit oben beschriebenen Sicherheitshandschuhen arbeiten! 
  

6 BETRIEB 

Überprüfen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie 
Beschädigungen oder fehlende Teile umgehend Ihrem Händler oder der Spedition. Sichtbare 
Transportschäden müssen außerdem gemäß den Bestimmungen der Gewährleistung unverzüglich 
auf dem Lieferschein vermerkt werden, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemäß 
übernommen. 

6.1 Arbeitsplatz 

Wählen Sie einen passenden Platz für die Maschine; Die UBM 760 muss auf einer ebenen, stabilen 
Fläche (z.B. einer Werkbank) befestigt werden.  
Der Untergrund muss der doppelten Last der Maschine standhalten können. 
Sie können die UBM auch auf den optional erhältlichen HOLZMANN Maschinenunterbau 
UBM760MS montieren. 
Sorgen Sie für eine ausreichende Bewegungsfreiheit, um eine sicherheitskonforme Bedienung der 
Maschine gewährleisten zu können. 

6.2 Zusammenbau 

Die Maschine wird grundsätzlich im zusammengebauten Zustand geliefert. Es müssen lediglich die 
beiden Bedienhebel seitlich montiert werden, indem sie durch die dafür vorgesehene Öffnung 
gesteckt werden und mit der Feststellschraube ca. in der Mittelposition fixiert werden. 
Anschließend müssen jeweils die beiden Kunststoffhandgriffe an der Außenseite der Bedienhebel 
angeschraubt werden. 
Weiteres wird die Maschine mit einem Stützblech geliefert, welches über zwei Metallstäbe und 
den dazugehörigen Schrauben auf der hinteren Seite der Maschine moniert werden kann. 
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Falls Sie die Maschine mit Untergestell erworben haben, ist dieses vorab zu montieren, indem die 
Verbindung (Formrohrkonstruktion) mit den beiden Außenteilen verschraubt wird. Anschließend 
die Maschine vorsichtig auf das Gestell heben und die Maschine ordnungsgemäß mit 4 Schrauben 
befestigen. 

6.3 Bedienung 

Grundsätzlich wird die Maschine betriebsbereit ausgeliefert. 
Es kann jedoch sein, dass ggf. die Maschine nachgestellt 
werden muss um einen optimalen Betrieb gewährleisten zu 
können. 
Um zu gewährleisten, dass der gesamte Bewegungsapparat 
leichtgängig und präzise läuft, muss die Schraube (2.) in 
der folgenden Abbildung so fest angezogen sein, dass die 
Bewegung mit einer angemessenen Kraft durchgeführt 
werden kann. 
Bei der Schneidefunktion der Maschine wird das Blech 
zwischen Tisch und Niederhalter eingeführt. Der 
Niederhalter kann beidseitig über das Verstellsystem (1) 
auf die jeweilige Blechstärke eingestellt werden. 
 
 
 
Der Tisch der Schneidefunktion kann ggf. nachjustiert 
werden, sodass die Schneidklinge stets spielfrei ihre 
Funktion erfüllt. 
Im folgenden Bild ist die Fixierung des Tisches sichtbar. 
Über die Schraube und das Langloch (beidseitig) kann der 
Tisch vertikal verschoben werden. Nach der Einstellung 
müssen die beiden Schrauben wieder fest angezogen 
werden.  
 
 
 
 
Bei der Abkantfunktion können je nach Werkstückgröße die 
verschieden breiten Segmente herausgenommen bzw. 
ausgetauscht werden, sodass eine definierte Biegekante 
erzeugt werden kann. Hierzu muss lediglich die Schraube 
des entsprechenden Segmentes gelöst werden, um dieses 
zu verschieben bzw. herausnehmen zu können. 
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Bei der Rollfunktion können die hintere und obere Rolle eingestellt 
werden. Auf der hinteren Seite der Maschine befindet sich links und 
rechts jeweils ein Drehknopf, womit der Abstand der hinteren zu den 
anderen beiden Rollen und somit der Rolldurchmesser eingestellt 
werden kann. Wird diese Rolle nicht parallel einjustiert, können 
beispielsweise Kegelmantel erzeugt werden. 
 
 
 
 
 
Die vordere obere Rolle kann mittels Drehung der Flügelschraube um 90°, einseitig 
herausgenommen werden um ggf. geschlossene kreisrunde Werkstücke herausnehmen zu 
können. Zudem müssen die beidseitig angeordneten Niederhalterschrauben, die dem sicheren 
Sitz der oberen Rolle dienen herausgedreht werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

6.4 Abkanten 

Falls ein Blech nicht zwischen die beiden Abkantplatten passt, lösen Sie die beiden Schrauben 
links und rechts vom Querträger. Nun können Sie die Höhe des Querträgers justieren um auch 
dickere Bleche zu bearbeiten. Nach der Justierung wieder alle Schrauben anziehen. 
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6.5 Schneiden 

Untere Schneideinrichtung einstellen: 
Entlasten Sie die Pressplatte, lösen Sie die Befestigungsschraube und die beiden Justierschrauben. 
Bewegen Sie den Hebel, bis die obere Schneidvorrichtung dicht an der unteren anliegt. Schrauben 
danach wieder anziehen. 
Klinge einstellen: 
Beim Schneiden ist es wichtig, dass der Abstand der oberen und unteren Klinge richtig eingestellt 
ist. Der Abstand kann mit der Zentralschraube hinter dem Arbeitstisch eingestellt werden. Ist der 
Abstand falsch eingestellt, wird das Blech gefaltet und nicht geschnitten. Je nach Blechdicke ist 
der Schnittspalt neu zu justieren. (Je dünner das Blech desto geringer der Spalt) 
 
 
 
 

7 WARTUNG 

Nach jeder Inbetriebnahme: 
• Maschine von Spänen säubern 
Nach 25 Betriebsstunden  

• Mechanische Funktionsteile mit geeignetem Schmiermittel 
schmieren  

7.1 Entsorgung  

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden 
für Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem 
Fachhändler eine neue Maschine oder gleichwertiges Gerät kaufen, ist dieser 
verpflichtet, Ihre alte fachgerecht zu entsorgen.  

8 FEHLERBEHEBUNG 

Fehler Mögliche Ursache Behebung 

Verzogenes Biegeresultat Biegewalze nicht parallel 
eingestellt 

Justieren Sie die Biegewalze 
mit den entsprechenden 
Einstellknöpfen nach. 

Kurbel lässt sich schwer 
drehen 

Blechstärke ist zu hoch 
Blechlänge ist zu lang 
Unzureichende Schmierung 

max. Blechdicke beachten 
Bei Zuführung für Stütze 
sorgen 
Nachölen / -schmieren der 
Zahnräder etc.   
Walzen von Schmiermitteln 
freihalten! 
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9 PREFACE (EN) 

Dear Customer! 
 
This manual contains information and important instructions for the installation and correct use of 
the COMBINED SHEET MACHINE 3 IN 1 UBM 760 / UBM 760MS. 
Following the usual commercial name of the device (see cover) is substituted in this manual with 
the name "machine". 
This manual is part of the product and shall not be stored separately from the product. Save it for 
later reference and if you let other people use the product, add this instruction manual to the 
product. 

 
Please read and obey the security instructions! 
Before first use read this manual carefully. It eases the correct use of the product and 
prevents misunderstanding and damages of product and the user’s health. 

 
 
 
Due to constant advancements in product design, construction pictures and content may diverse 
slightly. However, if you discover any errors, inform us please. 
Technical specifications are subject to changes! 
 
Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport 
damage or missing parts.  
Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial 
product receipt and unpacking before putting the product into operation. 
Please understand that later claims cannot be accepted anymore. 

 
 
Copyright  
© 2016 
This document is protected by international copyright law. Any unauthorized duplication, 
translation or use of pictures, illustrations or text of this manual will be pursued by law. 
Court of jurisdiction is the Landesgericht Linz or the competent court for 4170 Haslach, Austria! 
 
 
 

Customer service contact 
 
 
 
 
 
 

 
  

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 
Tel +43 7289 71562 - 0 
info@holzmann-maschinen.at 
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10 TECHNIC 

10.1 Technical details 

UBM 760 

working length 760 mm 

max. sheet thickness 1mm  

angle range 0 – 90° 

roller diameter Ø 38 mm 

weight 135 kg 

 
 

11 SAFETY 

11.1 Intended Use 

The machine must only be used for its intended purpose! Any other use is deemed to be a case of 
misuse.  
To use the machine properly you must also observe and follow all safety regulations, the 
assembly instructions, operating and maintenance instructions lay down in this manual. 
All people who use and service the machine have to be acquainted with this manual and must be 
informed about the machine's potential hazards. 
It is also imperative to observe the accident prevention regulations in force in your area. 
The same applies for the general rules of occupational health and safety. 
The machine is used for: 
Cutting and bending sheet 
Any manipulation of the machine or its parts is a misuse, in this case HOLZMANN-
MASCHINEN and its sales partners cannot be made liable for ANY direct or indirect 
damage. 

11.2 Prohibited use 

• The operation of the machine outside the stated technical limits described in this 
manual is forbidden. 

• The use of the machine not being suitable for the use of the machine and not being 
certified is forbidden. 

• The use of the machine for any purposes other than described in this user-manual is 
forbidden. 

• Any manipulation of the machine and parts is forbidden. 
• The unattended operation on the machine during the working process is forbidden. 
• It is not allowed to leave the immediate work area during the work is being 

performed!  

11.3 Safety instructions 

Missing or non-readable security stickers have to be replaced immediately! 
The locally applicable laws and regulations may specify the minimum age of the operator and 
limit the use of this machine! 
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To avoid malfunction, machine defects and injuries, read the following security 
instructions! 
 

 

 
•  

• Keep your work area dry and tidy! An untidy work area may cause 
accidents. Avoid slippery floor! 

• Make sure the work area is lighted sufficiently! 
• Mount the machine by driving the 4 mounting bolts (not included) through 

the mounting holes, into your workbench or into the optional stand 
UBM760MS 

• Always stay focused when working. Reduce distortion sources in your 
working environment. The operation of the machine when being tired, as 
well as under the influence of alcohol, drugs or concentration influencing 
medicaments is forbidden! 

 

 
 

 

 Use personal safety equipment: safety shoes S1, work wear, safety 
gloves (EN 388, class 3111) when working with or on the machine! 

  

 
 

 

 Risk of injury due to sharp edges of the workpiece 
 Operate only with descripted safety gloves! 
  

 
 

 

 Risk of injury for hands and fingers due to caught during bending. 
 Operate only with descripted safety gloves! 
  

 

12 OPERATION 

Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport damage or 
missing parts. Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after 
initial machine receipt and unpacking before putting the machine into operation. Please 
understand that later claims cannot be accepted anymore. 

12.1 Workplace requirements 

Machine should be installed on a level surface, with proper lighting. Machine can be floor-
mounted, stand-mounted or bench-mounted. The machine can also be mounted on the optional 
stand UBM760MS. 
Be sure to provide clearance for handle bar rotation. Use four mounting holes on left and right 
supports to bolt machine securely to floor or stand (fasteners not included). Apply a suitable non-
skid material to floor. 

12.2 Assembly 

Remove two socket head bolts and eccentric cap from right side for right handed operator. 
Remove bolts and cap from left side for left handed operator. Mount handle bar in groove in 
eccentric with handles away from machine. Replace eccentric cap and tighten socket head bolts 
securely. 
Thread hex nuts to shoulder of material stop rods. Thread material stop rods into holes on back of 
lower support beam. Position material stop bar angle iron “up” for bending operations and “down” 
for shearing operations. Set material stop at desired position and secure with locking knobs. 
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12.3 Operation adjustments 

Basically the machine is supplied ready for use. To optimize 
the function of machine maybe some adjustments has to 
be done. 
To make the use easy and precise adjust screw (2) so that 
the exerted needed force is adequate. 
In the cutting operation of the machine the sheet will be 
clamped between the table and the downholder. The 
downholder can be set with the adjustment (1) to the 
required sheet thickness on both sides of the machine 
 
 
 
 
 
 
 
 
To set the cutting table loosen the screw and adjust the 
table to a position so that the blade has a free run. After 
the setting retighten the screw 
 
 
 
 
 
 
 
For bending the different segments can be removed or 
replaced, depending on workpiece size, so that a defined 
bending edge can be generated. For this purpose, loosen 
the screw of the corresponding segment to move or 
remove this. After new setting retighten the screw. 
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For rolling function the rear and upper roller can be adjusted. To 
adjust the distance and thus the roll diameter use the set screw at 
the rear side of the machine. If this role is not adjusted in parallel, 
for example, conical shell are produced. 
 
 
 
 
 
 
 
To remove the front upper roll turn the thumb screw by 90° and unscrew the clamp screws. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

12.4 Bending 

The bending operation is performed between male and female dies and rotating handle bar. 
Repeated bends can be made by adjusting hex head bolts to the desired height. Adjust the hex 
head bolts so that desired bend is achieved at both ends of die. Loosen cap screw on male die 
clamp bar and mount male die combination that gives desired bend length. Make sure the 
material stop angle iron is pointed “up” for bending operations. Adjust material to desired position 
and secure with cap screws. The female die is set at the factory and should need no adjustment. 
If the female die is removed or replaced, mount die and secure it with shoulder bolts. Make sure 
that the female die is mounted directly under male dies so that edge of male die fits into groove 
of female die. 
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12.5 Cutting 

When shearing thicker materials, workpiece tends to separate blades so tension may have to be 
increased on the lower blade. Rotate cap screw against tension bar to increase tension on lower 
blade. Be sure blades do not interfere with each other. Material stop can be used to make 
repeated cuts to a desired length. Set material stop to desired position and secure locking knobs. 
Make sure metal stop angle iron is pointed “down” for shearing. Do not reach in back of machine 
to grasp fallout piece. 
 
 
 

13 MAINTENANCE 

After each workshift: 
• Keep the device clean of shavings. 

After 25 work hours:  
• Grease the mechanical parts with suitable lubricant 

13.1 Disposal  

Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for 
information regarding the available disposal options. When you buy at your local dealer 
for a replacement unit, the latter is obliged to exchange your old. 

14 TROUBLE SHOOTING 

Trouble Possible cause Solution 

Bad bending result Bending roller set not parallel Adjust the bending roller with 
the corresponding knobs. 

Lever let be hard to turn Sheet to thick 
Sheet to long 
To insufficent lubrication 

check max. sheet thickness 
Support the long sheet 
Lubricate the mechanical 
parts and clean the rollers 
from oil 
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15 AVANT-PROPOS (FR) 

Cher client, chère cliente, 
 
Le présent manuel d’exploitation contient des informations et des recommandations importantes 
relatives à la mise en service et à la manipulation de la MACHINE UNIVERSELLE DE TRAITEMENT 
DE LA TÔLE 3 EN 1 UBM 760 / UBM 760MS. 
Ci-après, la désignation commerciale courante de l’appareil (voir page de garde) du présent manuel 
d’exploitation est remplacée par la dénomination « machine ». 
 

Le manuel d’exploitation fait partie intégrante de la machine et ne doit pas être éliminé. 
Conservez-le pour un usage ultérieur et incluez ce manuel de la machine lorsque vous 
transmettez la machine à une tierce personne ! 

 
Veuillez respecter les consignes de sécurité ! 
Avant la mise en service, veuillez lire minutieusement le présent manuel. La manipulation correcte 
vous facilitera la prévention de malentendus et dommages causés possibles. 
Respectez les consignes de sécurité et les avertissements. Toute inobservation peut occasionner 
de graves blessures. 
 
Nos produits peuvent légèrement diverger des illustrations et des contenus en raison du 
développement constant. Si vous décelez des erreurs, veuillez nous en informer. 
 
Sous réserve de modifications techniques ! 
 
Contrôler la marchandise immédiatement après réception et noter toute réclamation lors 
de la prise en charge de la marchandise par le livreur ! 
Les dommages de transport doivent nous être signalés séparément dans les 24 heures. 
Holzmann décline toute garantie pour les dommages liés au transport non-signalés. 
 

Droits d’auteur 
© 2016 
Cette documentation est protégée par droit d’auteur. Les droits constitutionnels ainsi réservés ! En 
particulier, la réimpression, la traduction et l’extrait de photographies et d'illustrations feront l'objet 
de poursuites judiciaires.  
Le tribunal compétent est le tribunal régional de Linz ou le tribunal compétent pour 4170 Haslach. 
 

 
Adresse du service client 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 
Tél. +43 7289 71562 - 0 
info@holzmann-maschinen.at 
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16 TECHNIQUE 

16.1 Données techniques  

UBM 760 

Longueurs de travail 760 mm 

Épaisseur max. de tôle 1 mm  

Plage d'angle de pliage 0 – 90 ° 

Diamètre du rouleau Ø 38 mm 

Poids 135 kg 

17 SECURITE 

17.1 Utilisation conforme 

Utiliser la machine uniquement en parfait état technique et conformément à son utilisation 
conforme, à la sécurité et à la sensibilisation aux dangers ! Faire éliminer immédiatement les 
pannes qui peuvent avoir une influence négative sur la sécurité ! Les conditions d'utilisation, 
d'entretien et de réparation prescrites par le fabricant et les consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel doivent être respectées. 
En règle générale, il est interdit de modifier ou de rendre inopérants les dispositifs de sécurité de 
la machine ! 
La machine est exclusivement destinée aux tâches suivantes : 
Pour la cope, le cintrage et le pliage de tôles 
La société HOLZMANN-MASCHINEN décline toute responsabilité ou garantie pour toute 
utilisation divergente ou sortant de son contexte et pour les dommages matériels ou 
corporels qui en résultent. 

17.2 Utilisation non autorisée 

• L'exploitation de la machine dans des conditions en dehors des limites spécifiées 
dans ce manuel n'est pas autorisée. 

• Il est interdit d'utiliser la machine avec des matériaux qui ne sont pas expressément 
mentionnés dans ce manuel. 

• L'utilisation d'outils qui ne sont pas adaptés à l'usage de la machine n'est pas 
autorisée. 

• Toute modification de la conception de la machine n'est pas autorisée. 
• Il est interdit l’orientater la machine d'une manière ou dans un but non conforme aux 

instructions contenues dans ce manuel. 
• Ne jamais laisser la machine sans surveillance, surtout lorsque des enfants se 

trouvent à proximité !  

17.3 Consignes de sécurité 

Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés sur la 
machine doivent être remplacés immédiatement ! 
Des lois et règlements locaux peuvent déterminer l'âge minimum de l'opérateur et limiter 
l'utilisation de cette machine ! 
Afin d'éviter les dysfonctionnements, les dommages et les atteintes à la santé, les 
instructions suivantes doivent être IMPERATIVEMENT respectées : 
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•  

• Veiller à ce que la zone de travail et le sol autour de la machine restent 
propres et exempts d'huile, de graisse et de résidus de matériaux ! 

• Veiller à ce qu'il y ait suffisamment d'éclairage dans la zone de travail de 
la machine ! 

• Montez la machine avec les trous de fixation sur un établi ou un sol stable 
ou un support de machine en option UBM760MS 

• En cas de fatigue, de manque de concentration ou sous l'influence de 
médicaments, d'alcool ou de drogues, il est interdit de travailler sur la 
machine ! 

 

 
 

 

 Lors de travaux sur et avec la machine, porter un équipement de 
protection approprié (vêtements de travail ajustés, gants de 
protection selon la norme EN 388, classe 3111, protections 
auditives et chaussures de sécurité S1) ! 

  

 
 

 

 Risque de coupure en raison d'arêtes de tôle non débourrées. 
 Travailler uniquement avec des gants de sécurité décrits ci-dessus ! 
  

 
 

 

 Risque de blessures aux mains/doigts par coincement pendant le pliage. 
 Travailler uniquement avec des gants de sécurité décrits ci-dessus ! 
  

18 FONCTIONNEMENT 

Dès réception de la livraison, vérifier que toutes les pièces sont en bon état. Signaler 
immédiatement tout dommage ou pièce manquante à votre revendeur ou à votre entreprise de 
transport. Les dommages visibles dus au transport doivent également être signalés 
immédiatement sur le bon de livraison conformément aux dispositions de la garantie, faute de 
quoi la marchandise est réputée avoir été correctement acceptée. 

18.1 Poste de travail 

Choisissez un emplacement approprié pour la machine ; L'UBM 760 doit être fixée sur une surface 
plane et stable (par exemple un établi).  
Le support doit pouvoir supporter le double de la charge de la machine. 
Vous pouvez également monter l'UBM sur le support de machine HOLZMANN UBM760MS 
disponible en option. 
Veillez à ce que la liberté de mouvement soit suffisante pour garantir une utilisation de la 
machine conforme aux règles de sécurité. 

18.2 Assemblage 

La machine est toujours livrée à l'état assemblé. Il suffit de monter les deux leviers de commande 
sur le côté en les insérant dans l'ouverture prévue à cet effet et en les fixant à l'aide de la vis de 
blocage approximativement en position centrale. Ensuite, les deux poignées en plastique doivent 
être vissées à l'extérieur des leviers de commande. 
De plus, la machine est livrée avec une tôle de support qui peut être montée à l'arrière de la 
machine à l'aide de deux barres métalliques et des vis correspondantes. 
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Si vous avez acheté la machine avec un châssis, celui-ci doit être monté au préalable en vissant 
l'assemblage (construction en tube moulé) avec les deux parties extérieures. Ensuite, soulever 
délicatement la machine sur le support et fixer correctement la machine avec 4 vis. 

18.3 Utilisation 

En principe, la machine est livrée prête à l'emploi. Il se 
peut toutefois que la machine doive être réajustée pour 
pouvoir garantir un fonctionnement optimal. 
Pour garantir que l'ensemble du mouvement se déroule 
avec souplesse et précision, la vis (2.) de l'illustration 
suivante doit être suffisamment serrée pour que le 
mouvement puisse être effectué avec une force 
raisonnable. 
Pour la fonction de découpe de la machine, la tôle est 
introduite entre la table et le serre-flan. Le serre-flan peut 
être réglé des deux côtés par le système de réglage (1) en 
fonction de l'épaisseur de la tôle. 
 
 
 
Le cas échéant, la table de la fonction de coupe peut être 
réajustée afin que la lame de coupe remplisse toujours sa 
fonction sans jeu. 
Sur l'image suivante, la fixation de la table est visible. La 
vis et le trou oblong (des deux côtés) permettent de 
déplacer la table verticalement. Après le réglage, il faut 
resserrer les deux vis.  
 
 
 
 
Pour la fonction de pliage, les segments de différentes 
largeurs peuvent être retirés ou échangés en fonction de la 
taille de la pièce, ce qui permet de créer une arête de 
pliage définie. Pour ce faire, il suffit de desserrer la vis du 
segment correspondant pour pouvoir le déplacer ou le 
retirer. 
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Pour la fonction de rouleau, il est possible de régler le rouleau arrière 
et le rouleau supérieur. À l'arrière de la machine, un bouton rotatif à 
gauche et à droite permet de régler la distance entre le rouleau 
arrière et les deux autres, et donc le diamètre du rouleau. Si ce 
rouleau n'est pas ajusté parallèlement, des enveloppes coniques 
peuvent par exemple être créées. 
 
 
 
 
 
Le rouleau supérieur avant peut être retiré d'un côté en tournant la vis à oreilles de 90°, afin de 
pouvoir éventuellement retirer des pièces circulaires fermées. En outre, il faut dévisser les vis de 
maintien disposées de part et d'autre, qui servent à la fixation sûre du rouleau supérieur. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

18.4 Pliage 

Si une tôle ne passe pas entre les deux plaques de pliage, desserrer les deux vis à gauche et à 
droite de la traverse. Vous pouvez maintenant ajuster la hauteur de la traverse pour pouvoir 
travailler sur des tôles plus épaisses. Après l'ajustement, resserrer toutes les vis. 
 

18.5 Couper 

Régler le dispositif de coupe inférieur 
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Décharger la plaque de pressage, desserrer la vis de fixation et les deux vis d'ajustement. Déplacer 
le levier jusqu'à ce que le dispositif de coupe supérieur soit étroitement aligné avec le dispositif 
inférieur. Ensuite, resserrer les vis. 
Régler la lame : 
Lors de la découpe, il est important de régler correctement l'écart entre la lame supérieure et la 
lame inférieure. La distance peut être réglée à l'aide de la vis centrale située derrière la table de 
travail. Si l'écart est mal réglé, la tôle est pliée et non pas coupée. Selon l'épaisseur de la tôle, la 
fente de coupe doit être réajustée. (Plus la tôle est fine, plus l'espace est réduit) 
 
 
 
 

19 MAINTENANCE 

Après chaque mise en service : 
• Nettoyer la machine pour enlever les copeaux ; 
Après 25 heures de service  

• Lubrifier les pièces fonctionnelles mécaniques avec un 
lubrifiant approprié  

19.1 Élimination  

Ne pas jeter votre machine parmi les déchets résiduels. Communiquer avec les autorités 
locales pour obtenir des renseignements sur les options d'élimination disponibles. Si 
vous achetez une machine neuve ou un appareil équivalent à votre fournisseur, celui-ci 
est soumis à l'obligation d'éliminer de votre ancienne machine de manière appropriée.  

20 RESOLUTION DE PANNE 

Défaut Cause possible Résolution 

Résultat de pliage 
déformé 

Cylindre de cintrage non 
parallèle 

Ajustez le cylindre de cintrage 
à l'aide des boutons de 
réglage correspondants. 

La manivelle tourne 
difficilement 

L'épaisseur de la tôle est trop 
importante 
La longueur de la tôle est trop 
importante 
Lubrification insuffisante 

veiller à l'épaisseur max. de la 
tôle 
Assurer un soutien lors de 
l'insertion 
Faire l'appoint d'huile 
/lubrification des engrenages 
etc.   
Ne pas laisser de lubrifiant sur 
les rouleaux ! 
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21 PŘEDMLUVA (CZ) 

Vážený zákazníku! 
 
Tento návodu k použití obsahuje informace a důležité pokyny ke zprovoznění universálního stroje 
na opracování plechu 3 v 1 UBM 760, dále v tomto dokumentu označovaného jako „stroj“, a k 
manipulaci s ním. 
 
 

Návod k použití je součástí stroje a nesmí být odstraněn. Uchovávejte jej pro pozdější 
použití na vhodném místě, které je snadno přístupné uživatelům (provozovatelům), a v 
případě předání třetí osobě jej přiložte ke stroji! 

 
 
Prosím řiďte se zejména pokyny v kapitole Bezpečnost! 
Dodržujte pokyny, týkající se bezpečnosti a rizik. Jejich nerespektování může vést k vážným 
zraněním. 
 
Vzhledem k neustálému dalšímu vývoji našich výrobků se mohou ilustrace a obsah mírně lišit. 
Pokud si všimnete jakýchkoli chyb, informujte nás prosím. 
 
Technické změny vyhrazeny! 
 
Po obdržení zboží ihned zkontrolujte, zda není poškozeno a je úplné. Chybějící části 
nebo poškození vyznačte dopravci na přepravním dokladu! 
Poškození způsobené přepravou nám musí být nahlášeno zvlášť do 24 hodin. 
Společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH nemůže převzít žádnou záruku za 
nezaznamenané poškození při přepravě. 
 

Autorské právo 
© 2016 
Tato dokumentace je chráněna autorskými právy. Všechna práva vyhrazena! Soudně stíhány 
bude zejména přetisk, překládání a vyjímání fotografií a obrázků. 
Místně příslušný je Zemský soud v Linci nebo soud příslušný pro 4170 Haslach. 

 
Adresa zákaznického centra 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 
Tel +43 7289 71562 - 0 
info@holzmann-maschinen.at 
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22 TECHNIKA 

22.1 Technické údaje 

UBM 760 

Pracovní délka 760 mm 

Max. tloušťka plechu 1 mm  

Úhel ohnutí 0 – 90° 

Ø válců 38 mm 

Hmotnost 135 kg 

23 BEZPEČNOST 

23.1 Účel použití 

Stroj používejte pouze v bezvadném technickém stavu, v souladu s jeho určením a s ohledem na 
bezpečnost a nebezpečí! Jakékoli závady, které mohou mít vliv na bezpečnost, musí být 
neprodleně odstraněny! Musí být dodržovány podmínky provozu, údržby a oprav předepsané 
výrobcem a dodržování bezpečnostních pokynů uvedených v návodu k obsluze. 
Je obecně zakázáno upravovat nebo znefunkčňovat jakékoli bezpečnostní vybavení stroje! 
Stroj je určen výhradně pro následující činnosti: 
k řezání, zakružování a ohýbání plechů. 
 
Společnost HOLZMANN-MASCHINEN nepřebírá žádnou odpovědnost ani záruku za 
jakékoli jiné použití nebo použití nad tento rámec a za případné škody na majetku nebo 
zranění. 

23.2 Nedovolené použití 

• Provoz stroje za podmínek mimo limity uvedené v tomto návodu není povolen. 
• Není dovoleno provozovat stroj s materiály, které nejsou výslovně uvedeny v tomto 

návodu. 
• Není dovoleno používat nástroje, které nejsou vhodné pro použití se strojem. 
• Je zakázáno provádět jakékoli změny na konstrukci stroje. 
• Je zakázáno používat stroj jakýmkoli způsobem nebo k jakémukoli účelu, který není 

100% v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu. 
•  Nikdy nenechávejte stroj bez dozoru, zejména pokud jsou v jeho blízkosti děti! 
 

23.3 Bezpečnostní pokyny 

Výstražné tabulky a/nebo nálepky na stroji, které jsou nečitelné nebo byly odstraněny, musí být 
okamžitě nahrazeny! 
Místně platné zákony a předpisy mohou určovat minimální věk obsluhy a omezovat používání 
tohoto stroje! 
 
Aby nedošlo k poruchám, škodám a poškození zdraví, je DŮLEŽITÉ dodržovat 
následující pokyny: 
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•  

• Pracovní prostor a podlahu kolem stroje udržujte čisté a zbavené oleje, 
mastnoty a zbytků materiálu! 

• Zajistěte dostatečné osvětlení pracovního prostoru stroje! 
• Stroj upevněte pomocí montážních otvorů na stabilní pracovní stůl nebo 

na volitelný stojan stroje UBM760MS. 
• Je zakázáno pracovat na stroji, pokud jste unavení, neschopní se 

soustředit nebo jste pod vlivem léků, alkoholu či drog!  

 
 

 

 Při práci na stroji a s ním používejte vhodné ochranné pomůcky (přiléhavý 
pracovní oděv, ochranné rukavice podle EN 388, ochranu sluchu třídy 
3111, bezpečnostní obuv S1)! 

 
 

 

 Nebezpečí pořezání od hran plechu, které nebyly odjehleny. 
 Pracujte pouze v ochranných rukavicích, jak je popsáno výše.! 
  

 
 

 

 Nebezpečí poranění rukou/prstů v důsledku skřípnutí při ohýbání. 
 Pracujte pouze v ochranných rukavicích, jak je popsáno výše! 
  

24 PROVOZ 

Po obdržení dodávky zkontrolujte, zda jsou všechny díly v pořádku. Jakékoli poškození nebo 
chybějící díly ihned nahlaste svému prodejci nebo přepravní společnosti. Viditelná poškození při 
přepravě musí být rovněž neprodleně zaznamenána na dodacím listu v souladu s ustanoveními o 
záruce, jinak se má za to, že zboží bylo řádně převzato. 

24.1 Pracoviště 

Vyberte vhodné místo pro stroj; UBM 760 musí být namontován na rovném, stabilním povrchu 
(např. na pracovním stole).  
Povrch musí být schopen odolat dvojnásobnému zatížení stroje. 
Stroj UBM můžete také namontovat na volitelně dostupný podstavec stroje HOLZMANN 
UBM760MS. 
Zajistěte dostatečnou volnost pohybu, abyste mohli stroj obsluhovat způsobem odpovídajícím 
bezpečnostním předpisům. 

24.2 Montáž 

Stroj je vždy dodáván ve smontovaném stavu. Pouze obě ovládací páky je třeba namontovat 
bočně tak, že se zasunou do otvoru k tomu určeného a upevní se zajišťovacím šroubem přibližně 
ve střední poloze. Poté je třeba na vnější stranu ovládacích pák přišroubovat obě plastové 
rukojeti. 
Stroj je dodáván také s opěrnou deskou, kterou lze namontovat na zadní stranu stroje pomocí 
dvou kovových tyčí a příslušných šroubů. 
Pokud jste stroj zakoupili se základním rámem, je třeba jej předem namontovat přišroubováním 
přípojky (tvarovaná trubková konstrukce) ke dvěma vnějším dílům. Poté stroj opatrně zvedněte 
na podstavec a řádně jej zajistěte 4 šrouby. 
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25 OBSLUHA 

Stroj se v zásadě dodává připravený k provozu. Pro 
zajištění optimálního provozu však může být nutné stroj 
seřídit. 
Aby byl zajištěn hladký a přesný chod celého pohybového 
mechanismu, musí být šroub (2.) na následujícím obrázku 
dotažen tak, aby bylo možné pohyb provádět přiměřenou 
silou. 
Ve funkci stříhání se plech vkládá mezi stůl a přítlak. 
Pomocí nastavovacího systému (1) lze přítlak nastavit na 
obou stranách na příslušnou tloušťku plechu. 
 
 
Stůl stříhání plechu lze v případě potřeby seřídit tak, aby řezací nůž vždy plnil svou funkci bez 
vůle. 
Následující obrázek ukazuje, jak je stolek upevněn. Stůl lze 
vertikálně posouvat pomocí šroubu a otvoru s drážkou (na 
obou stranách). Po seřízení je třeba oba šrouby opět 
utáhnout. 
 
 
 
Pomocí funkce ohýbání lze v závislosti na velikosti obrobku 
odebírat nebo vyměňovat segmenty různé šířky, takže lze 
vytvořit definovanou ohybovou hranu. K tomu stačí povolit 
šroub příslušného segmentu, abyste jej mohli posunout 
nebo vyjmout. 
 
 
 
 
Ve funkci zakružování lze nastavit zadní a horní válce. Na zadní 
straně stroje je vlevo a vpravo otočná páka, kterou lze nastavit 
vzdálenost zadního válce od ostatních dvou válců, a tím i průměr 
zakružení. Pokud tento válec není nastaven rovnoběžně, mohou 
vznikat například kuželové obrobky. 
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Přední horní válec lze na jedné straně vyjmout 
otočením křídlového šroubu o 90°, aby bylo možné 
odebírat uzavřené kruhové obrobky. Kromě toho je 
třeba vyšroubovat přídržné šrouby na obou stranách, 
které slouží k zajištění horního válce. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

25.1 Ohýbání 

Pokud se obrobek nevejde mezi obě ohýbací desky, povolte dva šrouby na levé a pravé straně 
příčného nosníku. Nyní můžete nastavit výšku příčného nosníku, abyste mohli zpracovávat silnější 
obrobky. Po seřízení všechny šrouby opět utáhněte. 

25.2 Stříhání 

Nastavte spodní stříhací zařízení: 
Uvolněte upevňovací šroub a dva seřizovací šrouby. Posouvejte páku tak dlouho, dokud se horní 
stříhací  zařízení nepřiblíží ke spodnímu. Poté šrouby opět utáhněte. 
Nastavte nůž: 
Při stříhání je důležité, aby byla správně nastavena vzdálenost mezi horním a dolním nožem. 
Vzdálenost lze nastavit pomocí středového šroubu za pracovním stolem. Pokud je vzdálenost 
nastavena špatně, list se ohne a nebude ustřižen. V závislosti na tloušťce plechu je třeba mezeru 
znovu nastavit. (Čím tenčí je plech, tím menší je mezera). 
 

26 ÚDRŽBA 

Po každém použití: 
• stroj vyčistěte od odřezků plechu 
Po 25 provozních hodinách  

• Pohyblivé díly stroje namažte vhodným mazivem  
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26.1 Likvidace  

Nevyhazujte stroj do zbytkového odpadu. Informace o dostupných možnostech likvidace 
získáte na místních úřadech. Pokud si od prodejce zakoupíte nový stroj nebo jeho 
ekvivalent, je povinen váš starý stroj řádně zlikvidovat. 

27 ODSTRANĚNÍ ZÁVAD 

Závada Možná příčina Odstranění 

Křivé zakroužení Zakružovací válce nejsou 
rovnoběžně nastaveny 

Nastavte zakružovací válec 
pomocí příslušných 
seřizovacích knoflíků 

Klika se těžce otáčí Příliš velká tloušttka plechu 
Plech je příliš dlouhý 
Nedostatečné mazání 

Bodržujte max. povolenou 
tloušttku plechu 
Při zavádění plechu do stroje 
používejte podpěry 
Naolejujte, namažte stroj 
Válce neolejujte! 

28 ERSATZTEILE / SPARE PARTS / PIECES DE RECHANGE / 
NAHRADNI DILY 

28.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order  

Commande de pièces détachées / Objednání náhradních dílů 
(DE) Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die 
optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS 

 

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! Daher gilt: 
Beim Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden. 

Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage – Kategorie ERSATZTEILE. 
oder kontaktieren Sie unseren Kundendienst  

• über unsere Homepage – Kategorie SERVICE – ERSATZTEILANFORDERUNG, 
• per Mail an service@holzmann-maschinen.at. 

Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir, mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind, falls Sie nicht über den Online-Ersatzteilkatalog 
anfragen. 
(EN) With original HOLZMANN spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the 
installation time and elongate your products lifespan. 

NOTE 

 

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the guarantee!  
Therefore: When replacing components/parts, only use spare parts recommended by the 
manufacturer. 

Order the spare parts directly on our homepage – category SPARE PARTS or contact our customer service 
• via our Homepage – category SERVICE – SPARE PARTS REQUEST, 
• by e-mail to service@holzmann-maschinen.at. 
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Always state the machine type, spare part number and designation. To prevent misunderstandings, we 
recommend that you add a copy of the spare parts drawing with the spare parts order, on which the 
required spare parts are clearly marked, especially when not using the online-spare-part catalogue. 
 
(FR) Les pièces de rechange HOLZMANN sont conçues pour correspondre idéalement. La précision d’ajustage 
optimale des pièces réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie. 

AVIS 

 

Le montage de pièces autres que les pièces de rechange d'origine entraîne la perte de la 
garantie ! Par conséquent, la règle est la suivante : Utiliser uniquement des pièces de rechange 
recommandées par le fabricant pour le remplacement des composants/pièces. 

Commandez les pièces de rechange directement sur notre page d'accueil – catégorie PIÈCES DE RECHANGE. 
ou contactez notre service client  

• via notre page d'accueil – Catégorie SERVICE – DEMANDE DE PIECES DE RECHANGE, 
• par e-mail à l'adresse service@holzmann-maschinen.at. 

Toujours indiquer le type de machine, le numéro de pièce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout 
malentendu, nous vous recommandons de joindre une copie du plan des pièces détachées à la commande de 
pièces détachées, sur laquelle les pièces détachées requises sont clairement indiquées, si vous ne faites pas 
la demande via le catalogue de pièces de rechange en ligne. 
 
(CZ) S náhradními díly HOLZMANN používáte náhradní díly, které jsou ideálním způsobem vzájemně 
zkoordinovány. Optimální přesnost lícování dílů zkracuje dobu montáže a prodlužuje životnost. 

OZNÁMENÍ 

 

Montáž jiných než originálních náhradních dílů způsobí ztrátu záruky! Proto platí: Při výměně 
komponent/dílů používejte jen výrobcem doporučené náhradní díly. 

Náhradní díly objednávejte přímo na naší domovské stránce – kategorie NÁHRADNÍ DÍLY. 
nebo kontaktuje náš zákaznický servis 

• přes naši domovskou stránku – kategorie SERVIS – ŽÁDOST O NÁHRADNÍ DÍLY, 
• e-mailem na service@holzmann-maschinen.at. 

Vždy uveďte typ stroje, číslo náhradního dílu a označení. Abychom předešli nedorozumění v případě, že 
nepožadujete náhradní díly prostřednictvím online katalogu náhradních dílů - přiložte výkres náhradních dílů, 
na kterém jsou požadované náhradní díly zřetelně vyznačeny. 
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28.2 Explosionszeichnung / explosion drawing / Vue éclatée / 
Výkres dílů 
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No Name Qty No Name Qty 

1 LEFT FRAME 1 40 THUMB SCREW 2 

2 RIGHT FRAME 1 41 HEX. BOLT 2 

3 TABLE 1 42 ROLLER LATCH 1 

4 UPPER SUPPORT BEAM 1 43 CAP SCREW 1 

5 TENSION BAR 1 44 CAP SCREW 7 

6 LOWER SUPPORT BEAM 1 45 THREADED ROD 2 

7 SHEAR BLADE 2 46 HEX. NUT 4 

8 SHEAR HOLD DOWN BAR 1 47 ROUND KNOB 2 

9 FEMALE FORMING DIE 1 48 SPRING PIN 2 

16 LEFT MALE DIE CLAMP BAR 1 49 OIL FITTING 2 

16-2 RIGHT MALE DIE CLAMP BAR 1 50 PIVOT ARM 2 

17 MATERIAL STOP BAR 1 51 ARM UPPER BUSHING 2 

18 MATERIAL STOP GUIDE ROD 2 52 ECCENTRIC 2 

19 HEX. NUT 3 53 ECCENTRIC BUSHING 2 

20 MATERIAL STOP ROD BLOCK 2 54 ARM LOWER BUSHING 2 

21 CAP SCREW 24 55 CAP SCREW 2 

22 SQUARING GUIDE BAR 1 56 HANDLE BAR 1 

23 GUIDE STUD 2 57 ADJUSTING SCREW 2 

24 SPRING 2 58 HANDLE 2 

25 HEX. BOLT 2 59 HEX. BOLT 2 

26 CAP SCREW 6 60 ECCENTRIC CAP 2 

27 SPECIAL WASHER 4 61 LOCKING KNOB 4 

28 HEX. BOLT 2 62 SHOULDER BOLT 2 

29 ROLLER GUARD 1 63 CAP SCREW 2 

30 DRIVING ROLLER 1 65 SPRING WASHER 2 

31 ROLLER GEAR 2 66 SET SCREW 2 

32 KEY 2 67 12" MALE DIE 300mm 1 

33 ROLLER BUSHING 4 68 8" MALE DIE 200mm 1 

34 DRIVEN ROLLER 1 69 7" MALE DIE 180mm 1 

35 IDLER ROLLER 1 70 6" MALE DIE 150mm 1 

36 HEX. BOLT 1 71 4" MALE DIE 100mm 1 

37 SPRING WASHER 4 72 2" MALE DIE 50mm 1 

38 CAP SCREW 2 73 1" MALE DIE 25mm 1 

39 WASHER 2 74 SET SCREW (POINTED) 2 
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29 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / CE-CERTIFICATE OF 
CONFORMITY / DECLARATION DE CONFORMITE UE / 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE 

 

 

Inverkehrbringer / Distributor / Dystrybutor 
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 
Tel.: +43/7289/71562-0 

www.holzmann-maschinen.at 
 

Bezeichnung / Name / Désignation / Označení 

UNIV. BLECHBEARBEITUNGSMASCHINE 3 IN 1 / COMBINED SHEET MACHINE 3 IN 1 / MACHINE 
UNIVERSELLE DE TRAITEMENT DE LA TÔLE 3 EN 1 / UNIVERZÁLNÍ STROJ NA TVÁŘENÍ PLECHU 3 V 1 

Typ / Model / Type / Typ 

UBM760 + UBM760MS 

EG-Richtlinien / EC-directives / Directives CE / Směrnice EU 

▪2006/42/EG 

Angewandte Normen / applicable Standards / Normes applicables / Aplikované normy 

  
(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten 
Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese 
Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns 
abgestimmt wurden. 
 
(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the 
above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance 
renders this document null and void. 
 
(FR) Nous déclarons par la présente qu'en raison de leur conception, les machines susmentionnées dans la version que 
nous commercialisons sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de santé des directives européennes 
mentionnées. Cette déclaration perd sa validité en cas de modifications non convenues avec nous apportées à la machine. 
 
(CZ) Tímto prohlašujeme, že výše uvedené stroje v námi uvedeném provedení na trh splňují vzhledem ke své konstrukci 
základní bezpečnostní a zdravotní požadavky uvedených směrnic EU. Toto prohlášení pozbývá platnosti, pokud budou na 
stroji provedeny změny, které s námi nebyly odsouhlaseny. 
 
 
 
 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
 
Haslach, 09.10.2017 
Ort / Datum place/date 

 
 
 
 
 
 

 

DI (FH) Daniel Schörgenhuber 
Geschäftsführer / Director 
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30 GARANTIEERKLÄRUNG (DE) 

1.) Gewährleistung 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH gewährt für elektrische und mechanische Bauteile eine Gewährleistungsfrist von 2 Jahren 
für den nicht gewerblichen Einsatz; 

bei gewerblichem Einsatz besteht eine Gewährleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des 
Endverbrauchers/Käufers. HOLZMANN MASCHINEN GmbH weist ausdrücklich darauf hin, dass nicht alle Artikel des 
Sortiments für den gewerblichen Einsatz bestimmt sind. Treten innerhalb der oben genannten Fristen/Mängel auf, welche 
nicht auf im Punkt „Bestimmungen“ angeführten Ausschlussdetails beruhen, so wird HOLZMANN MASCHINEN GmbH nach 
eigenem Ermessen das Gerät reparieren oder ersetzen. 

2.) Meldung 

Der Händler meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerät an HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Bei berechtigtem 
Gewährleistungsanspruch wird das Gerät beim Händler von HOLZMANN MASCHINEN GmbH abgeholt oder vom Händler an 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH gesandt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit HOLZMANN MASCHINEN 
GmbH werden nicht akzeptiert und können nicht angenommen werden. Jede Retoursendung muss mit einer von 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH übermittelten RMA-Nummer versehen werden, da ansonsten eine Warenannahme und 
Reklamations- und Retourbearbeitung durch HOLZMANN MASCHINEN GmbH nicht möglich ist. 

3.) Bestimmungen 

a) Gewährleistungsansprüche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerät eine Kopie der Originalrechnung 
oder des Kassenbeleges vom Holzmann Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der Anspruch auf Gewährleistung, wenn 
das Gerät nicht komplett mit allen Zubehörteilen zur Abholung gemeldet wird. 

b) Die Gewährleistung schließt eine kostenlose Überprüfung, Wartung, Inspektion oder Servicearbeiten am Gerät aus. 
Defekte aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung durch den Endanwender oder dessen Händler werden ebenfalls nicht 
als Gewährleistungsanspruch akzeptiert. 

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleißteilen wie z. B. Kohlebürsten, Fangsäcke, Messer, Walzen, Schneideplatten, 
Schneideeinrichtungen, Führungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufräder, Sageblätter, Hydrauliköle, Ölfiltern, Gleitbacken, 
Schalter, Riemen, usw. 

d) Ausgeschlossen sind Schäden an den Geräten, welche durch unsachgemäße Verwendung, durch Fehlgebrauch des 
Gerätes (nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend) oder durch Nichtbeachtung der Betriebs- und 
Wartungsanleitungen, oder höhere Gewalt, durch unsachgemäße Reparaturen oder technische Änderungen durch nicht 
autorisierte Werkstätten oder den Geschäftspartnern selbst, durch die Verwendung von nicht originalen HOLZMANN 
Ersatz- oder Zubehörteilen, verursacht sind. 

e) Entstandene Kosten (Frachtkosten) und Aufwendungen (Prüfkosten) bei nichtberechtigten Gewährleistungsansprüchen 
werden nach Überprüfung unseres Fachpersonals dem Geschäftspartnern oder Händler in Rechnung gestellt. 

f) Geräte außerhalb der Gewährleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorauskasse oder Händlerrechnung gemäß des 
Kostenvoranschlages (inklusive Frachtkosten) der HOLZMANN MASCHINEN GmbH. 

g) Gewährleistungsansprüche werden nur für den Geschäftspartnern eines HOLZMANN Händlers, welcher das Gerät direkt 
bei der HOLZMANN MASCHINEN GmbH erworben hat, gewährt. Diese Ansprüche sind bei mehrfacher Veräußerung des 
Gerätes nicht übertragbar 
4.) Schadensersatzansprüche und sonstige Haftungen 

Die HOLZMANN MASCHINEN GmbH haftet in allen Fällen nur beschränkt auf den Warenwert des Gerätes. 
Schadensersatzansprüche aufgrund schlechter Leistung, Mängel, sowie Folgeschäden oder Verdienstausfälle wegen eines 
Defektes während der Gewährleistungsfrist werden nicht anerkannt. HOLZMANN MASCHINEN GmbH besteht auf das 
gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerätes. 

SERVICE 

Nach Ablauf der Garantiezeit können Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten Fachfirmen 
durchgeführt werden. Es steht Ihnen auch die HOLZMANN MASCHINEN GmbH weiterhin gerne mit Service und Reparatur 
zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage  

• per Mail an service@holzmann-maschinen.at, 

• oder nutzen Sie das Online Reklamations- bzw. Ersatzteilbestellformular, zur Verfügung gestellt auf unserer 
Homepage – Kategorie SERVICE. 
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31 GUARANTEE TERMS (EN) 

1.) Warranty 

For mechanical and electrical components Company HOLZMANN MASCHINEN GmbH grants a warranty period of 2 years 
for DIY use and a warranty period of 1 year for professional/industrial use - starting with the purchase of the final 
consumer (invoice date). 

In case of defects during this period which are not excluded by paragraph 3, Holzmann will repair or replace the machine 
at its own discretion. 

2.) Report 

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The dealer has to report 
in written form the occurred defect to HOLZMANN MASCHINEN GmbH. If the warranty claim is legitimate, HOLZMANN 
MASCHINEN GmbH will pick up the defective machine from the dealer. Return shipments by dealers which have not been 
coordinated with HOLZMANN MASCHINEN GmbH will not be accepted. A RMA number is an absolute must-have for us - 
we won‘t accept returned goods without an RMA number! 

3.) Regulations 

a) Warranty claims will only be accepted when a copy of the original invoice or cash voucher from the trading partner of 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the accessories belonging to the 
machine are missing. 

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the machine. Defects due to 
incorrect usage through the final consumer or his dealer will not be accepted as warranty claims either. 

c) Excluded are defects on wearing parts such as carbon brushes, fangers, knives, rollers, cutting plates, cutting devices, 
guides, couplings, seals, impellers, blades, hydraulic oils, oil filters, sliding jaws, switches, belts, etc. 

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was used for a purpose 
which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure, repairs or technical manipulations by not 
authorized workshops or by the customer himself, usage of non-original Holzmann spare parts or accessories. 

e) After inspection by our qualified staff, resulted costs (like freight charges) and expenses for not legitimated warranty 
claims will be charged to the final customer or dealer. 

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance payment or dealer’s invoice 
according to the cost estimate (incl. freight costs) of HOLZMANN MASCHINEN GmbH. 

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized HOLZMANN MASCHINEN GmbH dealer who directly 
purchased the machine from HOLZMANN MASCHINEN GmbH. These claims are not transferable in case of multiple sales of 
the machine. 

4.) Claims for compensation and other liabilities 

The liability of company HOLZMANN MASCHINEN GmbH is limited to the value of goods in all cases. 

Claims for compensation because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the 
warranty period will not be accepted. 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH insists on its right to subsequent improvement of the machine. 
 

SERVICE 

After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can perform maintenance and repair jobs. But we are still 
at your service as well with spare parts and/or product service. Place your spare part/repair service cost inquiry by  

• mail to service@holzmann-maschinen.at, 

• or use the online complaint order formula provided on our homepage – category service. 
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1.) Garantie 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH accorde une période de garantie de 2 ans pour les composants électriques et mécaniques 
destinés à un usage non-commercial ; 

pour un usage commercial, la période de garantie est d’1 an, à compter de l'achat de l'utilisateur/acheteur final. 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH souligne expressément que tous les articles de la gamme ne sont pas destinés à un usage 
commercial. Si des défauts surviennent dans les délais susmentionnés/défauts qui ne sont pas basés sur les détails 
d'exclusion énumérés dans les « Dispositions », HOLZMANN MASCHINEN GmbH réparera ou remplacera l'appareil à sa 
propre discrétion. 

2.) Message 
Le revendeur signale par écrit à HOLZMANN MASCHINEN GmbH le défaut qui s'est produit sur l'appareil. Si la demande de 
garantie est justifiée, l'appareil sera retiré chez le revendeur HOLZMANN MASCHINEN GmbH ou envoyé à HOLZMANN 
MASCHINEN GmbH par le revendeur. Les retours sans accord préalable avec HOLZMANN MASCHINEN GmbH ne seront 
pas acceptés. Chaque envoi retourné doit être muni d'un numéro RMA fourni par HOLZMANN MASCHINEN GmbH, sinon 
l'acceptation des marchandises et le traitement des réclamations et des retours par HOLZMANN MASCHINEN GmbH ne 
seront pas possibles. 

3.) Dispositions 
a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si l'appareil est accompagné d'une copie de la facture originale ou 
d'un reçu de caisse du partenaire commercial de la société Holzmann. La garantie est annulée si l'appareil n'est pas 
rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte. 
b) La garantie exclut les travaux gratuits de contrôle, de maintenance, d'inspection ou d’entretien sur l'équipement. Les 
défauts dus à une mauvaise utilisation par l'utilisateur final ou son revendeur ne seront pas non plus acceptés comme 
réclamation au titre de la garantie. 
c) Sont exclus les défauts des pièces d'usure telles que les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux, les 
rouleaux, les plaques de coupe, le matériel de coupe, les guides, les accouplements, les joints, les roues, les lames de 
scie, les huiles hydrauliques, les filtres à huile, les mâchoires coulissantes, les interrupteurs, les courroies, etc. 

d) Sont exclus les dommages causés aux appareils par une utilisation incorrecte, par une mauvaise utilisation de l'appareil 
(non conforme à son utilisation normale) ou par le non-respect des instructions de service et de maintenance, ou par la 
force majeure, par des réparations ou des modifications techniques inappropriées effectuées par des ateliers non autorisés 
ou par les partenaires commerciaux eux-mêmes, par l'utilisation de pièces de rechange ou d'accessoires HOLZMANN non 
originaux. 

e) Les frais occasionnés (frais de transport) et les dépenses (frais d'inspection) en cas de réclamations injustifiées au titre 
de la garantie seront facturés au partenaire commercial ou au revendeur après examen par notre personnel spécialisé. 

f) Appareils en dehors de la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'après paiement anticipé ou facture du 
revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société HOLZMANN MASCHINEN GmbH. 

g) Les droits de garantie ne sont accordés que pour les partenaires commerciaux d'un revendeur HOLZMANN qui a acheté 
l'appareil directement auprès de HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Ces droits ne sont pas transférables si l'appareil est 
vendu plusieurs fois 
4.) Demandes de dommages-intérêts et autres responsabilités 
La responsabilité de la sociétéHOLZMANN MASCHINEN GmbH se limite dans tous les cas à la valeur marchande de 
l'appareil. Les droits à dommages-intérêts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de dommages 
indirects ou de manque à gagner dus à un défaut pendant la période de garantie ne sont pas reconnus. La société 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH insiste sur le droit légal de réparer un appareil. 

SERVICE 
Après l'expiration de la période de garantie, les travaux de réparation peuvent être effectués par des entreprises 
spécialisées appropriées. La société HOLZMANN MASCHINEN GmbH se tient à votre disposition pour vous aider en matière 
de service et de réparation. Dans ce cas, faites une demande de devis sans engagement  

• par e-mail à l'adresse service@holzmann-maschinen.at, 

• ou utilisez le formulaire de réclamation ou de commande de pièces de rechange en ligne mis à disposition sur 
notre page d'accueil - Catégorie SERVICE. 
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1.) Poskytování záruky  
Společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH poskytuje na elektrické a mechanické součásti pro nekomerční použití záruční 
dobu 2 roky;  
pro komerční použití je poskytována záruka 1 rok od data zakoupení koncovým spotřebitelem/kupujícím. Společnost 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH výslovně upozorňuje, že ne všechny položky sortimentu jsou určeny pro komerční použití. 
Pokud se ve výše uvedených lhůtách vyskytnou závady, které nejsou založeny na údajích o vyloučení uvedených v bodě 
„Ustanovení“, společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH přístroj podle vlastního uvážení opraví nebo vymění.  
2.) Hlášení  
Prodejce písemně oznámí vzniklou závadu na přístroji společnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH. V případě oprávněného 
nároku ze záruky si společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH přístroj vyzvedne u prodejce nebo ji prodejce zašle 
společnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Vrácené zásilky nebudou bez předchozí dohody se společností HOLZMANN 
MASCHINEN GmbH akceptovány a nemohou být přijaty. Každá vrácená zásilka musí být opatřena číslem RMA předaným 
společností HOLZMANN MASCHINEN GmbH, protože jinak společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH nebude moci 
přijmout zboží a zpracovat reklamaci a vrácení.  
3.) Ustanovení  
a) Nároky ze záruky budou uznány pouze v případě, že k přístroji bude přiložena kopie originálu faktury nebo pokladního 
dokladu od obchodního partnera společnosti Holzmann. Nárok na záruku zanikne, pokud přístroj nebude nahlášena k 
vyzvednutí se všemi díly příslušenství.  
b) Záruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, údržbu, inspekci nebo servisní práce na přístroji. Závady způsobené 
nesprávným používáním koncovým uživatelem nebo prodejcem nebudou rovněž uznány jako nárok ze záruky.  
c) Vyloučeny jsou závady na dílech podléhajících rychlému opotřebení, jako jsou uhlíkové kartáče, záchytné vaky, nože, 
válce, řezné desky, řezná zařízení, vodítka, spojky, těsnění, oběžná kola, lopatky, hydraulické oleje, olejové filtry, 
posuvné čelisti, spínače, řemeny atd.  
d) Vyloučeny jsou škody na přístrojích způsobené nesprávným používáním, nesprávným používáním přístroje (v rozporu s 
jeho obvyklým účelem) nebo nedodržením návodu k obsluze a údržbě, nebo vyšší mocí, neodbornými opravami či 
technickými úpravami, provedenými neautorizovanými servisy nebo samotným obchodním partnerem, použitím 
neoriginálních náhradních dílů nebo příslušenství HOLZMANN.  
e) Vzniklé náklady (náklady na dopravu) a výdaje (náklady na prohlídku) budou v případě neoprávněných nároků ze 
záruky po kontrole našimi odbornými pracovníky fakturovány obchodnímu partnerovi nebo prodejci.  
f) Zařízení mimo záruční dobu: Oprava bude provedena pouze po zaplacení zálohy nebo faktury prodejce v souladu s 
odhadem nákladů (včetně nákladů na dopravu) společnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH.  
g) Nároky ze záruky budou přiznány pouze obchodnímu partnerovi prodejce HOLZMANN, který zakoupil zařízení přímo od 
společnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Tyto nároky jsou v případě vícenásobného prodeje zařízení nepřenosné.  
4.) Nároky na náhradu škody a jiná ručení  
Odpovědnost společnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH je ve všech případech omezena jen na zbožní hodnotu přístroje. 
Nároky na náhradu škody způsobené špatným výkonem, vadami, jakož i následnými škodami nebo ušlým ziskem v 
důsledku vady během záruční doby se neuznávají. Společnost HOLZMANN MASCHINEN GmbH trvá na zákonném právu na 
opravu přístroje.  
SERVIS  
Po uplynutí záruční doby mohou opravy a údržbu provádět odborně způsobilé firmy. Společnost HOLZMANN MASCHINEN 
GmbH vám také bude ráda nadále pomáhat se servisem a opravami. V takovém případě prosím zašlete nezávaznou 
poptávku na cenu  
• e-mailem na service@holzmann-maschinen.at, 
• nebo použijte online formulář pro reklamaci, resp. objednávku náhradních dílů, který naleznete na naší domovské 

stránce - kategorie SERVIS. 
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Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 
Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von 
Ihnen und Ihren Eindrücken beim Umgang 
mit unseren Produkten abhängig: 
- Probleme, die beim Gebrauch des 

Produktes auftreten 
- Fehlfunktionen, die in bestimmten 

Betriebssituationen auftreten 
- Erfahrungen, die für andere Benutzer 

wichtig sein können 
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und diese per E-Mail oder Post an 
uns zu senden 

We monitor the quality of our delivered 
products in the frame of a Quality Management 
policy. 
Your opinion is essential for further product 
development and product choice. Please let us 
know about your: 
- Impressions and suggestions for 

improvement. 
- experiences that may be useful for other 

users and for product design 
- Experiences with malfunctions that occur in 

specific operation modes 
We would like to ask you to note down your 
experiences and observations and send them to 
us via E-Mail or by post 

 

 
 
 
 
 
 
 

N a m e  /  n a m e :  
P r o d u k t  /  p r o d u c t :  
K a u f d a t u m  /  p u r c h a s e  d a t e :  
E r w o r b e n  v o n  /  p u r c h a s e d  f r o m :  
E - M a i l /  e - m a i l :  
V i e l e n  D a n k  f ü r  I h r e  M i t a r b e i t !  /  T h a n k  y o u  f o r  y o u r  k i n d  c o o p e r a t i o n !  

 

 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 
Tel : +43 7289 71562 0 
info@holzmann-maschinen.at 
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